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Story
· Italian Version:

Stavo uscendo da un centro commerciale con il mio ragazzo per fumare una sigaretta. A un certo punto il mio cellulare ha iniziato a squillare...Era mia madre...

Silvia: Ciao ma' !

Mamma: Dove sei?

Silvia: In giro per negozi..perchè?

Mamma: Con chi sei?

Silvia: Con i miei amici, come al solito...

Mamma: Non è vero! Sei con un ragazzo!

Silvia: Ehm...Veramente...Come fai a saperlo?

Mamma : Non è importante come faccio a saperlo...Il problema è che te non me lo hai  detto che stai con un ragazzo...Anzi, hai appena detto di stare con i tuoi amici... 

Silvia: Non è il momento di parlare di questo...Non devo dirti tutto di me!

Mamma: Non devi nemmeno mentire!Ti conosco, quando menti hai sempre qualcosa da noscondere...Mi hai sempre parlato dei tuoi ragazzi...perchè questa volta no?

Silvia:Ho detto che non è il momento,non insistere!Ciao ma'...

Mamma:Non parlarmi così...Silvia?!...Silvia...!?

· English Version:

I was going out from a mall with my boyfriend to smoke a cigarette when my phone began to ring....it was my mother...

S: Hi mom!

M: Where are you?

S: I'm doing shopping...why?

M: Who are you with?

S: I' m with my friends...as usual...

M: This is not true! You are with a boy!

S: Ehm...really...How do you know this?

M: It's no important..The problem is that you did not told me the truth...You  have just said 

      you are with your friends!

S: Mom, please! It's not the right moment! I don't have to tell you everything about me!

M: It's not the moment to lie! I know you... when you tell lies you always have a secret!

     You usually tell me about your love stories...

S: I said it's not a good moment...Don't insist!

M: Don't talk me in this way!!!...Silvia?!....Silvia?!

Report

Through this story I wanted to communicate the difficulties in sharing my personal  experiences with my parents and to express that, in my opinion, this is the main reason why guys lie.

My intent was not just to say: “ Guys often tell lies to their parents” ; but I also wanted to explain: “Why it happens?”.

According to me, Anglo listeners understood only a part of my intent.

I explain...

They grasped what I want to communicate about the typical guys-parents conflict but they didn' t ask me the reason of my lies; they didn't give me the opportunity to reveal it.

Maybe I have been unable to express it.

I met a group of native English speakers in Rome, near the Colosseo, along the street.

They were a group of three adults.

After I told them my story they gave me their opinions and impressions about it.

They said “ This is a very typical mother-doughter struggle”. 

They didn' t seem amazed in hearing this kind of story and they seemed to share the same opinion about mother's reaction and doughter's lies.

They, as parents, gave me a simple advice :“ About big lies..This is not a right way to go!”

They didn't criticized my behaviour as I believed they would.

Through this experiment I saw how the real intent of a text can change from author to readers and from readers to other readers.

Maybe this is important to really understand how to communicate your ideas but I think it's not easy because each person has a different point of view and a different way of grasping things.

First, we should know people' s way of thinking in order to find the best way, even if it's different from ours, to communicate our intent.

